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مَلَکَتْ   ألَّذِينَ  ليَِسْتَا ذِْنْکُمُ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ  أ يَُّهَا  يَا 

ثَلاثََ   مِنْکُمْ  ألْحُلُمَ  يََبْلُغُوأ  لَمْ  ألَّذِينَ  وَ  أ يَْمَانکُُمْ 

أتٍ مِنْ قَبْلِ صَلاةَِ ألْفَجْرِ وَ حِينَ تَضَعُونَ ثيَِابَکُمْ  مَرَّ

ثَلاثَُ   ألْعِشَاءِ  صَلاةَِ  بَعْدِ  مِنْ  وَ  هِيرَةِ  ألظَّ مِنَ 

جُنَاحٌ  عَلَيْهِمْ  لاَ  وَ  عَلَيْکُمْ  لَيْسَ  لَکُمْ  عَوْرَأتٍ 

بَعْضٍ  عَلَى  بَعْضُکُمْ  عَلَيْکُمْ  أفوُنَ  طَوَّ بَعْدَهُنَّ 

حَکِيمٌ  عَلِيمٌ  اللَّهُ  وَ  ألْا يَاتِ  لَکُمُ  اللَّهُ  يَُبَيِّنُ   کَذٰلکَِ 

ألْحُلُمَ 58) مِنْکُمُ  ألْا طَْفَالُ  بَلَغَ  أ ذَِأ  وَ  فَلْيَسْتَا ذِْنوُأ (   

اللَّهُ  يَُبَيِّنُ  کَذٰلکَِ  قَبْلِهِمْ  مِنْ  ألَّذِينَ  أسْتَا ذَْنَ  کَمَا 

حَکِيمٌ  عَلِيمٌ  اللَّهُ  وَ  أ يَاتهِِ  مِنَ 59)  لَکُمْ  ألْقَوَأعِدُ  وَ   )

عَلَيْهِنَّ  فَلَيْسَ  نکَِاحاً  يَرْجُونَ  لاَ  أللاَّتيِ  ألنِّسَاءِ 

ينََةٍ وَ أ نَْ   جُنَاحٌ أ نَْ يَضَعْنَ ثيَِابَهُنَّ غَيْرَ مُتََبَرِّجَاتٍ بِزِ
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عَلِيمٌ  سَمِيعٌ  اللَّهُ  وَ  لَهُنَّ  خَيْرٌ  لَيْسَ 60)  يَسْتَعْفِفْنَ   )

لاَ   وَ  حَرَجٌ  ألْا عَْرَجِ  عَلَى  لاَ  وَ  حَرَجٌ  ألْا عَْمَى  عَلَى 

تَا کُْلُوأ  أ نَْ  أ نَْفُسِکُمْ  عَلَى  وَ لاَ  حَرَجٌ  ألْمَرِيضِ  عَلَى 

أ وَْ  أ مَُّهَاتکُِمْ  بُيُوتِ  أ وَْ  أ بَائکُِمْ  بُيُوتِ  أ وَْ  بُيُوتکُِمْ  مِنْ 

بُيُوتِ   أ وَْ  أ خََوَأتکُِمْ  بُيُوتِ  أ وَْ  أ ِخْوَأنکُِمْ  بُيُوتِ 

أ وَْ  أ خَْوَألکُِمْ  بُيُوتِ  أ وَْ  اتکُِمْ  عَمَّ بُيُوتِ  أ وَْ  أ عَْمَامِکُمْ 

صَدِيقِکُمْ  أ وَْ  مَفَاتحَِهُ  مَلَکْتُمْ  مَا  أ وَْ  خَالاَتکُِمْ  بُيُوتِ 

فَا ِذَأ  أ شَْتَاتاً  أ وَْ  تَا کُْلُوأ جَمِيعاً  أ نَْ  لَيْسَ عَلَيْکُمْ جُنَاحٌ 

عِنْدِ  مِنْ  تَحِيَّةً  أ نَْفُسِکُمْ  عَلَى  فَسَلِّمُوأ  بُيُوتاً  دَخَلْتُمْ 

ألْا يَاتِ   لَکُمُ  اللَّهُ  يَُبَيِّنُ  کَذٰلکَِ  طَيِّبََةً  مُبَارَکَةً  اللَّهِ 

 (  61) لَعَلَّکُمْ تَعْقِلُونَ 
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O ye who believe! Let those whom your right hands possess, and 

the (children) among you who have not come of age ask your 

permission (before they come to your presence), on three 

occasions: before morning prayer; the while ye doff your clothes 

for the noonday heat; and after the late-night prayer: these are 

your three times of undress: outside those times it is not wrong 

for you or for them to move about attending to each other: thus 

does Allah make clear the signs to you: for Allah is full of 

knowledge and wisdom. But when the children among you come 

of age, let them (also) ask for permission, as do those before 

them: thus does Allah make clear His signs to you: for Allah is 

full of knowledge and wisdom. Such elderly women as are past 

the prospect of marriage,- there is no blame on them if they lay 

aside their (outer) garments, provided they make not a wanton 

display of their beauty: but it is best for them to be modest: and 

Allah is one who sees and knows all things. It is no fault in the 

blind nor in one born lame, nor in one afflicted with illness, nor 

in yourselves, that ye should eat in your own houses, or those of 

your fathers, or your mothers, or your brothers, or your sisters, or 

your father's brothers or your father's sisters, or your mother's 

brothers, or your mother's sisters, or in houses of which the keys 

are in your possession, or in the house of a sincere friend of 

yours: there is no blame on you, whether ye eat in company or 

separately. But if ye enter houses, salute each other - a greeting 

of blessing and purity as from Allah. Thus does Allah make clear 

the signs to you: that ye may understand.  

ڈی غلام اے لوگو جو ایمان لائے ہو، لازم ہے کہ تمہارے 

  

اور تمہارے وہ   لون

بچے جو ابھی عقل کی حد کو نہیں پہنچے ہیں، تین اوقات میں اجازت لے کر  
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ار کر  

 

تمہارے پ اس آپ ا کریں: صبح کی نماز سے پہلے، اور دوپہر کو جبکہ تم کپڑے اپ

 تمہارے لیے پردے کے  -رکھ دیتے ہو، اور عشاء کی نماز کے بعد  

 
 

یہ تین وق

 ہیں

 
 

اہ ہے نہ اُن پر، تمہیں   -وق

 

ن کے بعد وہ بلا اجازت آئیں تو نہ تم پر کوئی گ
ِ
ا

ا ہے

 

ا ہی ہوپ

 

اس طرح اللہ تمہارے لیے اپنے  -ای  دوسرے کے پ اس پ ار پ ار آپ

ا ہے

 

ادات کی توضیح کرپ

 

  تمہارے بچے عقل کی  -اور وہ علیم و حکیم ہے    ارش
 

اور ج

حد کو پہنچ جائیں تو چاہے کہ اُسی طرح اجازت لیکر آپ ا کریں جس طرح اُن کے  

ڑے اجازت لیتے رہے ہیں

 

س طرح اللہ اپنی آپ ات تمہارے سامنے کھولتا ہے  ،ب 
ِ
ا

اور جو عورتیں جوانی سے گزری بیٹھی ہوں، نکاح کی  -اور وہ علیم و حکیم ہے

اہ نہیں،  

 

ار کر رکھ دیں تو اُن پر کوئی گ

 

امیدوار نہ ہوں، وہ اگر اپنی چادریں اپ

ڑتیں تو اُن  -بشرطیکہ زینت کی نمائش کرنے والی نہ ہوں اہم وہ بھی حیاداری ہی ب 

 

پ

ا اور جانتا ہے

 
 

کوئی حرج نہیں اگر کوئی  -کے حق میں اچھا ہے، اور اللہ س  کچھ س

س میں  
ِ
اندھا، پ ا لنگڑا، پ ا مریض )کسی کے گھر سے کھا لے( اور نہ تمہارے اوپر ا

کوئی مضائقہ ہے کہ اپنے گھروں سے کھاؤ پ ا اپنے پ اپ دادا کے گھروں سے، پ ا اپنی 

انی کے گھروں سے، پ ا اپنے بھائیوں کے گھروں سے، پ ا اپنی بہنوں کے  

 

ماں پ
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وں کے گھروں سے، پ ا  
  

گھروں سے، پ ا اپنے چچاؤں کے گھروں سے، پ ا اپنی پھوپ

اپنے ماموؤں کے گھروں سے، پ ا اپنی خالاؤں کے گھروں سے، پ ا اُن گھروں سے  

جن کی کنجیاں تمہاری سپردگی میں ہوں، پ ا اپنے دوستوں کے گھروں سے اس میں  

  گھروں میں   -بھی کوئی حرج نہیں کہ تم لوگ مل کر کھاؤ پ ا الگ الگ
 

البتہ ج

داخل ہوا کرو تو اپنے لوگوں کو سلام کیا کرو، دعا ئے خیر، اللہ کی طرف سے مقرر 

ڑکت اور پ اکیزہ  ڑی پ اب 

 

ڑ مائی ہوئی، ب 

 

س طرح اللہ تعالیٰ تمہارے سامنے آپ ات  -ف
ِ
ا

ا ہے، توقع ہے کہ تم سمجھ بوجھ سے کام لو گ 

 

-بیان کرپ  

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, लाजजम है कि तुम्हारे लौंडी-गुलाम 

और तुम्हारे वे बच्चे जो अभी अक्ल िी हद िो नह ीं पहुुँचे हैं, 

तीन औक़ात में इजाज़त लेिर तुम्हारे पास आया िरें : सुबह िी 

नमाज़ से पहले, और दोपहर िो जबकि तुम िपड़ ेउतारिर रख 

देते हो, और इशा िी नमाज़ िे बाद | ये तीन वक़्त तुम्हारे ललए 

परदे िे वक़्त हैं | इनिे बाद वे बबला इजाज़त आएुँ तो न तुमपर 

िोई गुनाह है न उनपर | तुम्हें एि-दसूरे िे पास बार-बार आना 

ह  होता है | इस तरह अल्लाह तुम्हारे ललए अपने इरशादात िी 

तौजीह िरता है, और वह आल म व हिीम है | और जब तुम्हारे 

बच्चे अक्ल िी हद िो पहुुँचा जाएुँ तो चाहहए कि उसी तरह 
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इजाज़त लेिर आया िरें जजस तरह उनिे बड़ ेइजाज़त लेत ेरहे 

हैं, इस तरह अल्लाह अपनी आयात तुम्हारे सामने खोलता है, और 

वह अल म व हिीम है | और जो औरतें जवानी से गज़ुर बैठी हों, 

ननिाह िी उम्मीदवार न हों, वे अगर अपनी चादरें उतारिर रख 

दें तो उनपर िोई गुनाह नह ीं, बशत े कि ज़ीनत िी नुमाइश 

िरनेवाल  न हों | ताहम वे भी हयादार  ह  बरतें तो उनिे हक़ में 

अच्छा है, और अल्लाह सब िुछ सुनता और जानता है | िोई 

हरज नह ीं अगर िोई अन्धा, या लींगड़ा, या मर ज़ (किसी िे घर 

से खा ले) और न तमु्हारे ऊपर इसमें िोई मुज़ईिा है कि अपने 

घरों से खाओ या अपने बाप-दादा िे घरों से, या अपनी माुँ-नानी 

िे घरों से, या अपने भाइयों िे घरों से, या अपनी बहनों िे घरों 

से, या अपने चचाओीं िे घरों से, या अपनी फूकफयों िे घरों से, या 

अपने मामुओीं िे घरों से, या अपनी खालाओीं िे घरों से, या उन 

घरों से जजनिी िुीं जजयाुँ तुम्हार  सुपुददगी में हों, या अपने दोस्तों 

िे घरों से | इसमें भी िोई हरज नह ीं कि तुम लोग लमलिर 

खाओ या अलग-अलग | अलबत्ता जब घरों में दाख़िल हुआ िरो 

तो अपने लोगों िो सलाम किया िरो, दआुए-खरै, अल्लाह िी 

तरफ़ से मुक़रदर फ़रमाई हुई, बड़ी बाबरित और पािीज़ा | इस 

तरह अल्लाह तआला तुम्हारे सामने आयतें बयान िरता है, 

तवक्िो है कि तुम समझ-बूझ से िाम लोगे | 


